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VORWORT


Du möchtest Deine Kiswahili-Kenntnisse durch Lese- und Übersetzungsübungen vertiefen? Deine Muttersprache ist Kiswahili und Du planst Dein Deutsch zu verbessern? Oder Du wünschst Dir einfach schöne Geschichten um sie auf Deutsch und Kiswahili vorzulesen? Dann ist dieses Buch bestens für Dich geeignet.


Vor Dir hast Du den ersten Band der Reihe ‚Kurzgeschichten in Deutsch und Kiswahili‘. Er beinhaltet kurze Tierfabeln.


Das Buch ist speziell für das selbstständige Übersetzen und Vergleichen gestaltet. Die Geschichten sind in einfacher Sprache geschrieben. Die Sätze sind kurz gehalten. Damit werden das Lesen und das Übersetzen erleichtert. Die Texte greifen regelmäßig Teile vorheriger Geschichten auf. Vokabular kannst Du wiederholen, Gelerntes aus vorheriger Übersetzungsarbeit festigen.


Die einzelnen Sätze sind durchnummeriert. Die jeweilige Version eines Satzes (Deutsch – Kiswahili) findest Du auf den sich einander gegenüberliegenden Seiten. So hast Du eine 1 zu 1 Übersetzung parat. Möchtest Du eine Geschichte zunächst selbstständig übersetzen? Kein Problem – verdecke eine Seite. Die Satz-Nummerierungen helfen Dir Deine Übersetzung anschließend mit der im Buch gelieferten Übersetzung zu vergleichen.


Mit einem Basis-Knowhow der Grammatik und einem Wörterbuch zur Hand oder einem Online-Dictionary sind auch die Vokabeln in greifbarer Nähe und es kann losgehen mit den Lernerfolgen.


Viel Spaß


Sebastian Müller









Lasst uns lesen


-


Tusome










Die Giraffe Kibi und das große Wasserloch


1. Es war einmal in der weiten Savanne von Tansania, da lebte eine junge Giraffe.


2. Ihr Name war Kibi.


3. Kibi war noch klein.


4. Sie hatte wunderschöne braune Flecken auf ihrem langen Hals.


5. Sie liebte es, mit ihren Freunden zu spielen.


6. Ihr Freunde waren Zebras und Elefanten.


7. Sie trafen sich jeden Tag um die Blätter der Bäume zu fressen.


8. Eines Tages traf Kibi eine große Entscheidung.


9. Sie wollte die Welt außerhalb der Savanne erkunden.


10. Sie hatte von einem geheimnisvollen Wasserloch gehört.


11. Das Wasserloch lag im Dschungel.


12. Neugierig machte sie sich auf den Weg.


13. Die Reise war nicht einfach für Kibi.


14. Sie musste durch dichtes Gebüsch und über hohe Gräser klettern.


15. Aber sie gab nicht auf.


16. Sie kämpfte sich tapfer voran.


17. Schließlich erreichte sie das Wasserloch.


18. Sie war überwältigt von seiner Schönheit.


19. Im sauberen Wasser war der Himmel zu sehen.


20. Die bunten Vögel zwitscherten in den Bäumen.


21. Kibi traf dort auch andere Tiere.


22. Diese Tiere hatte sie noch nie zuvor gesehen.


23. Es gab Affen, die von Baum zu Baum sprangen.


24. Und es gab bunte Papageien.


25. Sie freundete sich mit ihnen an und sie verbrachten den ganzen Tag zusammen, lachten und hatten Spaß.


26. Als die Sonne langsam unterging, kehrte Kibi glücklich in die Savanne zurück.


27. Sie hatte nicht nur das Wasserloch gefunden, sondern auch neue Freunde gewonnen.


28. Von diesem Tag an war Kibi nicht mehr nur eine gewöhnliche Giraffe, sondern eine mutige Entdeckerin.


29. Und so endet die Geschichte von Kibi, der jungen Giraffe aus Tansania.


30. Eine Giraffe die den Mut hatte, die Welt jenseits der Savanne zu entdecken.










Twiga Kibi na bwawa kubwa


1. Hapo zamani za kale kulikuwa na twiga kijana aliyeishi katika savana kubwa ya Tanzania.


2. Jina lake lilikuwa Kibi.


3. Kibi alikuwa bado mdogo.


4. Alikuwa na madoa mazuri ya kahawia kwenye shingo yake ndefu.


5. Alipenda kucheza na marafiki zake.


6. Marafiki zake walikuwa pundamilia na tembo.


7. Walikutana kila siku kwa ajili ya kula majani ya miti.


8. Siku moja, Kibi alifanya uamuzi mkubwa.


9. Alitaka kuchunguza ulimwengu nje ya savana.


10. Alisikia kuhusu bwawa la siri.


11. Bwawa hilo lilikuwa ndani ya msitu.


12. Alianza safari yake akiwa na shauku ya kujua vitu vipya.


13. Safari haikuwa rahisi kwa Kibi.


14. Alipaswa kupitia kwenye vichaka vikubwa na juu ya majani marefu.


15. Lakini hakukata tamaa.


16. Aliendelea kuzonga mbele kwa ujasiri.


17. Hatimaye alifika kwenye bwawa.


18. Akawa amevutiwa sana na uzuri wake.


19. Katika maji safi anga lilionekana.


20. Ndege wenye rangi mbalimbali wakalia katika miti.


21. Kibi akakutana na wanyama wengine hapo.


22. Alikuwa hajawahi kuwaona wanyama hawa hapo awali.


23. Kulikuwa na kima walioruka kutoka mti hadi mti.


24. Na kulikuwa na kasuku wenye rangi mbalimbali.


25. Akaanza urafiki nao na wakashinda siku nzima pamoja wakicheka na kufurahi.


26. Jua lilipokuwa likizama taratibu, Kibi akarudi savana akiwa na furaha.


27. Alipata siyo tu bwawa, bali pia alipata marafiki wapya.


28. Tangu siku hiyo Kibi hakuwa tena twiga wa kawaida, bali alikuwa mvumbuzi shujaa.


29. Na hivyo ndivyo hadithi ya Kibi, twiga kijana kutoka Tanzania, ilivyomalizika.


30. Twiga aliyekuwa na ujasiri wa kugundua ulimwengu nje ya savana.
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